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1: Only got a minute?



Lithuania is a small country on the Baltic Sea, measuring 65,000 km². Lithuania’s population totals more than 3 million people, of which 84 per cent are ethnic Lithuanians.


In Lithuania people still speak an ancient language that is similar to Latin and Sanskrit. Antoine Meillet, who was one of the most distinguished French linguists of the 20th century once said, that if you want to listen to how the ancient Indo-Europeans spoke, then you should go to a Lithuanian village and listen to the language of Lithuanian peasants. Lithuanian is indeed a very archaic language, especially its grammar and vocabulary.


There are two main dialects of Lithuanian, which are Aukštaitian and Žemaitian, and numerous sub-dialects, which are still spoken. If an Aukštaitian from a rural area would speak with a Žemaitian from
a rural area, they would have difficulties in understanding one another unless they used standard Lithuanian.


Though Lithuanian itself is ancient, standard Lithuanian was developed rather recently, a little more than 100 years ago. It is based on the Western Aukštaitian dialect.


Though Lithuania’s traditions of statehood stretch back to the 13th century, Lithuanian was not recognized as the state language until the 20th century. After the First World War with the establishment of the Republic of Lithuania, Lithuanian was recognized as the official state language for the first time in 1922. During the Soviet period, Lithuanian was pushed out of the public sphere, in areas such as transport, administration, industry, the police, etc. After the regaining of independence in 1990, Lithuanian returned to the public sphere, and is protected by the Constitution and the Law on the State Language.


The Lithuanian alphabet consists of 32 letters based on the Latin alphabet. Lithuanian doesn’t have articles, word order in the sentence, and stress is variable. Lithuanian grammar is not easy. Nouns have two genders, seven cases. Verbs have two aspects, two voices, three moods, four simple and several compound tenses, three persons, many participles and some other specific forms.




5: Only got five minutes?


Lithuania is a small country on the Baltic Sea that extends for over 65,000 km². There are no mountains, and its physical features are mostly plains and forests. People here live relatively far apart, as there are only 52 inhabitants for 1 km². Lithuania’s population totals more than 3 million people, of which 84 per cent are ethnic Lithuanians.


In Lithuania people still speak an ancient language that is similar to Latin and Sanskrit. Antoine Meillet, who was one of the most distinguished French linguists of the 20th century once said, that if you want to listen to how the ancient Indo-Europeans spoke, then you should visit a Lithuanian village and listen to the language of Lithuanian peasants. Lithuanian is indeed a very archaic language, especially its grammar
and vocabulary.


Like other languages, there are a number of kinds of Lithuanian, which are used by people of different social backgrounds and ages. However, the greatest differences can be found in the various dialects of Lithuanian. Linguists have divided them into two main dialects, which are Aukštaitian and Žemaitian, and numerous sub-dialects, which are still spoken.


If an Aukštaitian from a rural area spoke to a Žemaitian from a rural area, they would have difficulties in understanding one another unless they used standard Lithuanian. The Aukštaitian and Žemaitian dialects, which are the main dialects, do not have many linguistic similarities, so speakers are unable to understand each other. Though Lithuanian itself is ancient, standard Lithuanian was developed rather recently, a little more than 100 years ago. It is based on the Western Aukštaitian dialect.


Though Lithuania’s traditions of statehood stretch back to the
13th century, Lithuanian was not recognized as the state language until the 20th century. After the First World War with the establishment of the Republic of Lithuania, Lithuanian was recognized as the official state language for the first time in the 1922 Constitution of the Republic of Lithuania. During the Soviet period, Lithuanian was pushed out of the public sphere, in areas such as transport, administration, industry, the police, etc. Russian began to dominate in these as well as other areas. After the regaining of independence in 1990, Lithuanian returned de jure and de facto to the public sphere, and is protected by the Constitution of the Republic of Lithuania and the Law on the State Language.


There are approximately 3 million Lithuanians in Lithuania, for whom Lithuanian is the mother tongue. Most of the inhabitants of other ethnicities in Lithuania know and use Lithuanian as a second language and for official matters. They speak Lithuanian in official situations, at work, and learn it at school. Lithuanian is the main language of institutions of higher education and universities.


Approximately one million Lithuanians live abroad. There are a number of Lithuanians living in Poland and Belarus who live in towns and villages near the border that have been inhabited by Lithuanians for centuries and who still speak Lithuanian, though they are citizens of other countries. You can also find Lithuanian schools there. A number of Lithuanians emigrated to other countries at different times. Most of them know Lithuanian and teach Lithuanian to their children.


There are large Lithuanian communities in the US, Canada, the UK, Ireland, Spain, Australia, Brazil and elsewhere and they have their own Lithuanian media, and Lithuanian weekend schools where they can learn and practise Lithuanian.


Foreigners learn Lithuanian as a foreign language in both Lithuania and abroad. More than three hundred people of various ages eager to learn Lithuanian take part in Lithuanian language courses at Vilnius University. There are Lithuanian language courses for foreigners at Vytautus Magnus University in Kaunas, Klaipėda University and other universities in Lithuania, and at various language schools and centres.


As Lithuanian is one of the most archaic Indo-European languages, it is taught in various universities all over the world, for example in Seattle and in Illinois in the US, Helsinki, Greifswald, Warsaw, Paris, Budapest, Prague, Brno, Tokyo and elsewhere. Linguists all over the world are interested in Lithuanian, along with scientists, artists, businessmen and women, and people from other fields in various countries that learn and use Lithuanian as a means of communication.


The Lithuanian alphabet consists of 32 letters based on the Latin alphabet. The most distinct Lithuanian letters are Ą, Ę, Į, Ų, Ū, Ė, Č, Š, Ž, because they have special Lithuanian diacritic marks.


It is easiest to learn how to read Lithuanian, because each letter equals one sound. Lithuanian doesn’t have articles, which also makes learning easier for those who don’t have articles in their own language.


One advantage of Lithuanian is that you don’t need to learn rules about word order in the sentence, because there is no word order in Lithuanian.


Stress is also free in Lithuanian, which may make it difficult to learn where to put the stress, because there are a number of types of stress,
and these different kinds of stress can change the meaning.


So Lithuanian grammar is certainly not easy, especially for those whose mother tongue doesn’t have many inflections, for example, English.


Lithuanian nouns have two genders, seven cases, which are different depending on whether they are in the singular or in the plural. They have different endings, which are sometimes very similar which make them difficult to remember. In addition, there are a number of different types of nouns, the declension of which is different.


Lithuanian verbs have two aspects, two voices, three moods, four simple and several compound tenses, three persons, many participles and some other specific forms.


Despite the difficulties, you can certainly learn Lithuanian. There are many foreigners who have learnt Lithuanian by attending various courses or studying independently, and can speak Lithuanian in everyday situations, and there are some who even write books or other works in Lithuanian.




Introduction


Welcome to Complete Lithuanian. This book is a complete course for beginners in spoken and written Lithuanian. It has been written for you to use on your own in order to learn how to communicate in Lithuanian independently in everyday life. We hope that the study of this book should enable you to:




• achieve the ‘threshold’ level in the Lithuanian language and be able to use it



• acquire essential grammar and vocabulary



• gain some insight into Lithuania and Lithuanian culture.






We wanted to write this book in such a way that it would not be difficult to study for a person who is not especially interested in grammar and linguistic matters or who does not necessarily know linguistic terminology. We have tried to use linguistic terms as little as possible. This, however, is no easy task, since Lithuanian is a very ‘grammatical’ language. In our language, endings and grammatical models are the main elements of the language in which we communicate. Therefore, there will be quite a lot of grammatical constructions in this book too, starting at the very first unit.


Our warmest thanks go to:


Rūta Buivydienė for putting the accent marks in the dictionaries; Jogile Ramonaitė for her help with the manuscript; our colleagues Lina Blauzdavičiūtė, Irena Raščiuvienė and Aurelija Kaškelevičienė for the consultations; Irmina Dūdėnienė for the cheerful drawings in the book; Ainė Ramonaitė, Eugenijus Stumbrys, Arūnas Šiurkus and Donatas Tarasevičius for the photos.


We also thank everyone who has contributed to the preparation and publication of this book.
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The Lithuanian language


Lithuanian is one of the oldest living Indo-European languages and it has retained many archaic linguistic features that are also characteristic of Latin and Sanskrit. It has preserved its ancient system of sounds and most of its grammatical features and continues to use a significant number of old words. That is why linguists interested in Indo-European languages want to learn it. Lithuanian is one of two Baltic languages of the Indo-European family, the other being Latvian. But Lithuanians cannot communicate with Latvians when each talks his own language if they have not studied it, unlike, say, Swedes, Norwegians and Danes.


Standard Lithuanian is about 100 years old, which makes it relatively young, and it is the only state language of the Lithuanian Republic. It is used in all spheres of public life, education, and the media. In informal and semi-formal contexts, regional and urban dialects are used, two major ones of which are Aukštaičių and Žemaičių. These two dialects differ markedly – we find that users of different dialects can hardly understand one another unless they communicate in standard Lithuanian.


The population of Lithuania is 3,425,000, Lithuanian being the mother tongue of the vast majority (over 80%). It is also spoken by the majority of non-native speakers living in Lithuania and almost a million Lithuanians living abroad. Since 1 May 2004 Lithuania has been a member state of the European Union. Many tourists, students and specialists in different fields come to work in our country. Many of them learn to speak Lithuanian perfectly. We do hope that you, too, will be able to learn Lithuanian from this book and that you will come to Lithuania. We hope that you will like it there so much you will be able
to talk the language taught in this book fluently.
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Alphabet and pronunciation guide


If you have the recording listen to the alphabet, then repeat the sounds out loud as you hear them.






	Lithuanian letter

	Sound pronounced roughly as in English






	A a

	
art, duck






	Ą ą always long

	
art






	B b

	
big






	C c

	bits







	Č č

	
church







	D d

	
day






	E e

	get






	Ę ę always long

	cat






	Ė ė

	
air






	F f

	
far






	G g

	
go






	H h

	
how






	I i short

	
it






	Į į

	meet






	Y y

	meet






	J j

	
young






	K k

	
keep






	L l

	
lovely






	M m

	
man






	N n

	
no






	O o

	short, spot






	P p

	
pen






	R r

	dry






	S s

	
see






	Š š

	
sheep






	T t

	
tall






	U u

	pull






	Ų ų

	cool






	Ū ū

	cool






	V v

	
very






	Z z

	
zoo






	Ž ž

	leisure







Lithuanian, like English, uses the Roman alphabet. There are 32 letters and the majority of Lithuanian letters are pronounced as in English, although there are some special letters that have diacritical marks hacek, dot, macron and tail:
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Some letters with diacritical marks represent sounds that are completely different from the same letter with no diacritical mark. For example:


s–š


saldus (as in the English word see) – šuo (as in the English word sheep)


z–ž


zylė (as in the English word zoo) – žemė (as in the English word leisure)
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cukrus (as in the English word bits) – čia (as in the English word church)


e–ė


esu (as in the English word get) – ėmė (as in the English word air)


A ‘tail’ (we call it ‘nosinė’) on vowels ą, ę, į, ų indicates the length; these are always long vowels. Sometimes a tail may show a grammatical meaning, for example the accusative singular or genitive plural is always written with a tail at the end.


There are several diphthongs in Lithuanian, that is, when two vowels or vowel–consonant are pronounced together in one syllable:


ai, au, ei, ie, ui, uo


al, am, an, ar,


el, em, en, er,


il, im, in, ir,


ul, um, un, ur


Some digraphs (a combination of two letters, representing one sound) are also used in Lithuanian; they are pronounced as follows:


ch as in Scottish Loch Ness


dz as in woods


dž as in jungle


The consonants in Lithuanian are similar to the English consonants, but there are, of course, some differences. Lithuanian consonants p, t, k are pronounced without the puff of air that usually follows them in English.


Another difference is that Lithuanian consonants can be soft (palatalized) or hard depending on their position. Consonants are always soft before vowels i, į, y, e, ę, ė and diphthongs ei, ie, el, em, en, er, il, im, in, ir:








	
tiltas

	
kelti






	
tyla

	
pempė






	
ledas

	
kerpa






	
lėkė

	
tinginys










Before vowels a, ą, o, u, ų, ū and diphthongs ai, au, ui, uo consonants
are hard:








	
namas

	
laiko






	
moko

	
Kaunas






	
kūnas

	
puodas






	
buvo

	smuikas










Sometimes i precedes a, ą, o, u, ų, ū, ai, au, ui, uo. In these cases i is not pronounced at all, but i softens the preceding consonant:








	kelias

	
kliūtis






	gražiai

	lietuvių






	Vilnius

	mažiau






	kelionė

	žaliuosius










If the consonant t or d occurs in such a position (when changing an ending or suffix), t changes into č and d into dž:


dviratis → dviračio, dviračiai


laikrodis → laikrodžio, laikrodžiai


karšta → karščiau


saldu → saldžiau
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Stress


Stress in Lithuanian is ‘free’ and may fall on almost any syllable in
the word. Because of this, and due also to the fact that when the form
of the word changes, the stress very often changes as a result, lists of words and glossaries in the 13 units of the book do not carry stress marks. These are only to be found on the dictionary forms of the
words, which you can find in the vocabulary sections at the back of
the book.


Rules concerning word stress are really quite complicated in Lithuanian, unfortunately, so it is best if you try to imitate both pronunciation and stress as exactly as you can when listening to the audio.
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How to use this book


There are 13 units in the book, each consisting of six sections: dialogues, reading and listening, vocabulary, language points, information on culture and exercises.


In the dialogues, you will learn Lithuanian as it is really spoken, in a variety of real-life situations (meeting and introducing people, shopping, ordering meals and drinks in a cafe, renting an apartment, booking tickets at the station or theatre etc.).


You will be able to understand the gist as well as the details of
reading and listening texts (advertisements, timetables, transport
tickets, personal letters and the like) in the unit reading and listening section.


It is important to note that to understand the dialogues and reading and listening texts fully you will first need to study the vocabulary, language points, culture sections and to do the exercises which have been designed to practise communication, language structures and vocabulary.


As you study the vocabulary, remember that:


1 there are three main forms of verb; the question word of the case governed by the verb and the most popular prefix of completed action are introduced:






	(pa)laukti, laukia, laukė ko?

	to wait






	(su)valgyti, valgo, valgė ką?

	to eat







2 both masculine and feminine endings are indicated while introducing adjectives:


geras, -a good; gražus, -i beautiful; gintarinis, -ė amber


3 both masculine and feminine endings are indicated while introducing past active participles:


pavargęs, -usi tired; užsiėmęs, -usi busy


4 genitive endings are indicated while introducing nouns with ending -is; this helps determine the gender of noun:


pilis, -ies castle; brolis, -io brother




There are a few nouns ending in -is that are masculine, but these will be pointed out as we go along:


debesis, -ies (masc.) cloud


5 both masculine and feminine endings are indicated presenting names of persons, inhabitants and occupations:






	lietuvis, -ė Lithuanian; studentas, -ė

	
student;






	mokytojas, -a teacher


	







Some vocabulary is presented in the unit’s dialogues and reading and listening.


The language points section includes the grammar explanations. When you know the grammar better, you can create sentences of your own.
You will feel much more confident while reading, listening to, speaking and writing in the Lithuanian language.


The culture section includes culturally specific information that will help you to understand the Lithuanian way of life, traditions and habits.


At the end of the book, you will find a key to the reading and listening exercises, a section containing grammar tables, and a Lithuanian–English and English–Lithuanian vocabulary (all the words from all the units).


The audio that accompanies the book contains all the dialogues and reading and listening texts. It is available to buy in store or online. Listen to the recorded dialogues and texts a few times and then read out loud as often as you can. Try to practise your Lithuanian when you meet Lithuanians abroad and during your visits to Lithuania.


You will be happy – Lithuanians can understand you! And Lithuanians, too, will be happy that you are speaking to them in their language.


We hope you will enjoy your studies of Lithuanian and wish you the very best of luck!


Abbreviations






	acc.

	accusative






	dat.

	dative






	fem.

	feminine






	gen.

	genitive






	inst.

	instrumental






	loc.

	locative






	masc.

	masculine






	nom.

	nominative






	pl.

	plural






	sing.

	singular






	voc.

	vocative
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Koks jūsų vardas?
What’s your name?


In this unit you will learn




• How to greet people


• How to meet people


• How to say thank you and respond when someone thanks you


• How to say your name and ask someone theirs


• How to ask where someone is from and say where you are from


• How to ask what languages someone speaks and say what
languages you speak


• How to apologize and respond when someone apologizes to you
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Lietuva Lithuania drawing by Irmina Dūdėnienė.


This vocabulary box contains the vocabulary you will need to understand the following dialogues. Further words can be found underneath each specific dialogue.


QUICK VOCAB




ponas Mr


ponia Mrs


vardas name


pavardė surname


taip yes


ne no


ir and


būti, yra, buvo to be


kalbėti, kalba, kalbėjo to speak


suprasti, supranta, suprato ką? to understand


ačiū thank you


nėra už ką responding to ačiū


atsiprašau sorry


nieko tokio no problem, it doesn’t matter


labas rytas good morning


laba diena good day


labas vakaras good evening


labas hello


sveikas hello (addressing a man)


sveika hello (addressing a woman)


labai malonu nice to meet you





[image: ]


[image: ] CD1, TR 3


Dialogue 1








	Džonas

	Labas rytas.






	Rūta

	Labas rytas.






	Džonas

	Mano vardas Džonas. Koks jūsų vardas?






	Rūta

	Labai malonu. Mano vardas Rūta.






	Džonas

	Ar jūs esate iš Lietuvos?






	Rūta

	Taip, aš esu iš Lietuvos, iš Vilniaus.










QV




jūsų your (addressing politely)
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Dialogue 2
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	Paulius

	Laba diena.






	Rita

	Laba diena.






	Paulius

	Mano vardas Paulius.






	Rita

	Labai malonu. Mano vardas Rita.






	Paulius

	Aš tik truputį kalbu lietuviškai. Ar jūs kalbate angliškai?






	Rita

	Taip.






	Paulius

	Kalbame angliškai?






	Rita

	Gerai.










QV




truputį a little


gerai OK
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Dialogue 3
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	Lina Karaliūtė

	Labas vakaras.






	Aris Nieminenas

	Labas vakaras. Atsiprašau, ar jūs esate ponia Nijolė Katinienė iš Vilniaus?






	Lina Karaliūtė

	Ne.






	Aris Nieminenas

	Oi, labai atsiprašau.






	Lina Karaliūtė

	Nieko tokio. Ponia Katinienė ten.






	Aris Nieminenas

	Labai ačiū.






	Lina Karaliūtė

	Nėra už ką.






	Aris Nieminenas

	Labas vakaras. Atsiprašau, ar jūs esate ponia Nijolė Katinienė?






	Nijolė Katinienė

	Taip. O jūs esate ponas Aris Nieminenas? Profesorius iš Helsinkio?






	Aris Nieminenas

	Taip.






	Nijolė Katinienė

	Labai malonu.






	Aris Nieminenas

	Labai malonu.










QV




ten there
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Dialogue 4
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	Valentina Pičini

	Labas rytas.






	Administratorė

	Labas rytas. Kokia jūsų pavardė?






	Valentina Pičini

	Pičini.






	Administratorė

	Koks jūsų vardas?






	Valentina Pičini

	Valentina.






	Administratorė

	Jūs esate iš Italijos? Iš Romos?






	Valentina Pičini

	Taip.
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Reading and listening



1 Read the dialogue and finish the sentences
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	Milda Gabrėnaitė

	Labas, Kristina. Čia mano kolega iš 1 [Vilnius] – profesorius Giedrius Miškinis.






	Kristina Bokoš

	Laba diena. Labai malonu. Mano vardas Kristina, o pavardė Bokoš. Aš esu iš 2 [Budapest].






	Giedrius Miškinis

	Laba diena. Man taip pat labai malonu.






	Milda Gabrėnaitė

	Profesorius kalba 3 [Hungarian].






	Kristina Bokoš

	Puiku!






	Giedrius Miškinis

	Aš tik truputį kalbu vengriškai. Jūs, ponia Kristina, labai gerai kalbate 4 [Lithuanian].






	Kristina Bokoš

	Ačiū.










QV




tik only


puiku excellent


labai gerai very good





[image: ] CD1, TR 8



2 Listen to the dialogue. Which languages do Marija and Karstenas speak and which do they not speak?
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(Some countries, cities and villages have the nominative plural ending -ai: Atėnai (Athens), Nyderlandai (Netherlands) etc. More information about plural Nominative endings in Unit 3.)
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Language points


Personal pronouns


To introduce ourselves or to ask information about others we need to know the personal pronouns:






	aš (I)

	mes (we)






	tu (you)

	jūs (you)






	jis (he)

	jie (they)






	ji (she)

	jos (they)







The pronoun jie is used for an all-male group or a mixed male and female group: Andrius and Tomas – jie; Andrius, Tomas and Rūta – jie. The pronoun jos is used to speak about exclusively female company: Rūta and Viktorija – jos.


Possessive pronouns


Mano and tavo are possessive pronouns. To say that something belongs to me, we use mano, to say that something belongs to you, we use tavo: Mano vardas Marius. Koks tavo vardas? (My name is Marius. What is your name?):
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When we want to express respect we ask: Koks jūsų vardas? (What is your name?)


Asking someone’s name and family name


Koks and kokia (what) are question words asking for special information. We use koks when we ask special information about a masculine noun: Koks tavo vardas? (What is your name?). And we ask kokia when we ask special information about a feminine noun: Kokia jūsų pavardė? (What is your surname?).


-a type verbs


There are three types of verb in Lithuanian. In order to know how to make the forms of the verb you need to know the verb in the present tense 3rd person form. How do you know what the verb in the present tense 3rd person form looks like? In learners’ dictionaries of Lithuanian and in textbooks, three main forms of the verb are usually given:
the infinitive (the form of verb having -ti at the end), present tense
3rd person and simple past tense 3rd person. Verbs having the ending
-a in the present tense 3rd person are verbs of -a type.


Verbs of the -a type have the following endings in the present tense:
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The main forms of the verb būti (to be) are: būti, yra (present tense
3rd person), buvo.


The verb būti (to be) belongs to the -a classification. Although the verb būti has the typical endings in the present tense, you can see how different the root is in the 1st, 2nd and 3rd persons:
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The verb būti (to be) can be omitted in sentences like these: Aš Gintaras. (I am Gintaras), Ji Rūta. (She is Rūta).


Masculine and feminine gender


Nouns can be either masculine or feminine gender. Endings -as, -is, -ys, -us are typical masculine endings: Paulius, Ignas, Stasys, Jurgis, lietuvis, anglas, švedas, japonas. Endings -a and -ė are typical feminine noun endings: Violeta, Eglė, lietuvė, anglė, švedė, japonė. It is obvious why nouns referring to men and women or nouns meaning masculine and feminine inhabitants are masculine and feminine in gender. But why is Vilnius (the capital of Lithuania) masculine and why is Lietuva (Lithuania) feminine? The ending -ius of the word Vilnius informs us that it is a masculine noun. The ending -a of the word Lietuva tells us that it is feminine.


Singular masculine nouns can be replaced by the personal pronoun jis (he) while singular feminine nouns can be replaced by ji (she).


Nouns meaning a male inhabitant of a different country have either -as or -is as their ending: anglas (Englishman), švedas (Swede), lietuvis (Lithuanian), vokietis (German). For female inhabitants, the ending is -ė. Once we know the noun for the male inhabitant, we can easily form the noun for the woman:
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Introducing yourself. Asking information about
another person


To name people, cities, countries, we use the nominative case: Ji yra lietuvė. (She is Lithuanian.), Aš esu anglas. (I am an Englishman.),
Jis yra Vytautas. (He is Vytautas.). To ask the question who or what
we use the question word kas: Aš esu Mindaugas. Kas jūs esate?
(I am Mindaugas and who are you?), Aš esu lietuvė. Kas jūs esate?
(I am Lithuanian and who are you?), Kas čia yra? Vilnius? (What is it?
Is it Vilnius?).


Most nouns in Lithuanian can be in either the singular or the plural. The endings of singular masculine and feminine nouns in the nominative are as follows:
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The question word kas is the interrogative word for the nominative case. After asking a question with kas, we expect an answer with the noun
in the nominative. In the tables just presented, with the noun case endings, we put the question word of the case together with the name
of the case: Nominative (kas?).


General questions using -ar


The question word ar is used for general questions and demands a taip (yes) or ne (no) answer: Ar jūs esate Lina? (Are you Lina?) – Taip, aš esu Lina. (Yes, I am Lina), Ne, aš esu Rita. (No, I am Rita).


The question word ar can be omitted in the question by using rising intonation to ask the question: Jūs esate Rūta? (Are you Rūta?), Jūs esate iš Vilniaus? (Are you from Vilnius?).


What languages do you speak?


The main forms of the verb kalbėti (to speak) are kalbėti, kalba, kalbėjo. The ending of the present tense 3rd person is -a. This means that the verb kalbėti is an -a type verb.


To make present tense 1st and 2nd persons we drop -a (the ending of the present tense 3rd person) and add endings typical of the present tense 1st and 2nd persons:
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To say that you speak a certain language: Aš kalbu lietuviškai ir angliškai (I speak Lithuanian and English); to ask if someone speaks a certain language: Ar jūs kalbate angliškai? (Do you speak English?); to ask what languages people speak: Kaip jūs kalbate? (What languages do you speak?) you need to drop the ending -as or -is from the word for the inhabitant of the country and add the suffix -iškai.


Using adverbs with -iškai prancūziškai, lenkiškai, lietuviškai, ispaniškai in the sentence we can say that somebody speaks or understands French, Polish, Lithuanian, Spanish.
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Exception: Jis yra vokietis. (He is German). Ar tu kalbi vokiškai?
(Do you speak German?):
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Negation


To negate, we add the prefix ne- to the verb: Aš nekalbu lietuviškai. (I do not speak Lithuanian.), Jie nesupranta lenkiškai (They do not understand Polish).


How to say where you are from and how to ask about it


To answer the questions Iš kur tu esi?, Iš kur jūs esate? (Where are you from?) or Iš kur ji yra? (Where is she from?) etc., or to ask the questions
Ar tu esi iš Londono? (Are you from London?), we need to use the preposition iš (from) and to change the nominative case ending of the noun meaning country or city to the genitive case ending: Aš esu iš Vilniaus. (I am from Vilnius), Jie yra iš Amsterdamo. (They are from Amsterdam.).


The genitive case has many meanings and it is the most widely used case in Lithuanian. The question word in the genitive case is ko. We start a question with ko when we have a verb governing the genitive case in the question (see Unit 3).
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Insight


1 Nouns can be either masculine or feminine gender. Endings -as, -is, -ys, -us are masculine, -a, -ė – feminine.


2 The ending of the noun is a very important part of the word. There is an order, how to change endings (-as, us, -is, -ys, -a, -ė) when you want to say that you are from one or another country, that you live somewhere etc. For example: Čia yra Lietuva, Aš esu iš Lietuvos, Dabar aš gyvenu Lietuvoje (It is Lithuania, I am from Lithuania, Now I live in Lithuania).


3 There are three types of verb in Lithuanian. All Lithuanian verbs having ending -a in the second main form – present tense 3rd form (jis, ji, jie, jos) – have the following present tense endings:


  aš – -u    mes – -ame


  tu – -i    jūs – -ate


There is a large number of Lithuanian verbs ending in -a in the 3rd person present tense.
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Insight


To greet people in formal situations (shop, office, hairdresser, post office etc.), we say labas rytas, laba diena or labas vakaras.


Greeting our friends, colleagues, we say labas or sveikas (to a man) and sveika (to a woman). Men usually shake hands with men. If greeting close friends or family members, we hug and kiss them.


Meeting other people, we say labas rytas, laba diena or labas vakaras and shake hands.


In the villages, people greet everyone even if they do not know them.


Lithuanians are not very precise when they say labas rytas, laba diena and labas vakaras. In the autumn and winter, we say labas vakaras much earlier, at 4 pm or at 5 pm because it is dark by then. In summer, we can still say laba diena at 6 pm.


It is usual to greet people only once a day like that. If you meet someone again during the day, you just smile.


The personal pronoun jūs is used not only to address many people but to address one person when we want to express respect:


• when we meet someone for the first time (except children – we address them as tu)


• when we speak to people whom we have known for a long time
but who are much older when we are


• when we speak to our boss


• when we address a taxi or bus driver, salesman, hotel administrator, waiter etc.


According to data from the Statistic Department of Lithuania many men and women now living in Lithuania have traditional Christian names such as Ona, Jonas and Antanas.


Currently the most popular babies’ names are Lukas and Gabija (the name of the pagan goddess of fire).


Many Lithuanian boys and men have been given the names of
old Lithuanian dukes: Vytautas, Mindaugas, Gediminas, Algirdas, Algimantas, Vykintas, Daumantas etc. or
modern Lithuanian names Rytis (rytas – morning), Vakaris (vakaras – evening), Giedrius (giedras – clear), Audrius
(audra – storm) etc.


Many girls and women have modern names connected with nature: Saulė (the sun), Rasa (dew), Danguolė (dangus – sky), Ramunė (marguerite), Gintarė (gintaras – amber), Sniegė (sniegas – snow) etc. or pagan names, žemyna (goddess of the earth), Milda (goddess of love), Austėja (goddess of bees) etc.


Popular Christian names in Lithuania include: Marija,
Ona, Kotryna, Joana, Kristina, Kristijonas, Dominykas, Martynas etc.


We celebrate namedays as well as birthdays. Older people prefer to celebrate namedays. The celebration of birthdays does not have a very old tradition (only since the second half of the 20th century has this really happened). On our calendars, you will find a lot of information about namedays because every day is somebody’s nameday.
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Exercises


1 Group masculine and feminine nouns


masculine feminine


Viktoras japonė
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2 Supply the appropriate personal pronoun: aš, tu, jis, ji, mes, jūs.


a Ar jūs esate iš Norvegijos?


b______ esu iš Lietuvos.


c Tomas nesupranta angliškai? Ar ________ supranta prancūziškai?


d Ar Marija yra italė? – Ne, _______ yra ispanė.


e Ar ________ kalbi ispaniškai?


f Ar jūs kalbate lenkiškai? – Taip, _______ kalbame lenkiškai.


3 Supply the appropriate verb
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4 Find the other half of the sentence
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5 Find the right answers
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6 Supply the appropriate question words
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7 Complete the application form
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8 What are Lina and Gediminas Vitkus saying?








	1






	Tomas

	Laba diena.






	Lina

	_________________________.






	Tomas

	Mano vardas Tomas.






	Lina

	_____________________________________.






	Tomas

	Ar jūs kalbate angliškai?






	Lina

	____________________. _________________?







	Tomas

	Taip, aš kalbu vokiškai.






	2






	Violeta Vileikienė

	Labas rytas.






	Gediminas Vitkus

	_______________________________.






	Violeta Vileikienė

	Atsiprašau, ar jūs esate ponas Vytautas Tumonis?






	Gediminas Vitkus

	_______________________________.






	Violeta Vileikienė

	Labai atsiprašau.






	Gediminas Vitkus

	________________________________.
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Test yourself


1 Select the appropriate question word
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2 Select the appropriate form
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2
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Kur susitinkame?
Where shall we meet?


In this unit you will learn




• How to say where you are going


• How to ask someone their telephone number and tell them yours


• How to call a taxi


• How to say goodbye


• How to start a conversation


• How to ask for and give directions


• How to ask the time and say what the time is
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Pilies street in the Old Town of Vilnius. Gediminas Castle. Photo by Eugenijus Stumbrys.


QUICK VOCAB




miestas city, town


centras centre


senamiestis, -io old town


gatvė street


prospektas prospect, avenue


šaligatvis, -io pavement


sankryža crossing


parkas park


aikštė square


bankas bank


paštas post office


prezidentūra presidential palace/office


parduotuvė shop


turgus market


kioskas kiosk, newspaper stand


stotis, -ies station


autobusų stotis bus station


geležinkelio stotis railway station


autobusų stotelė bus stop


oro uostas airport


ambasada embassy


mokykla school


kirpykla hairdresser’s


teatras theatre


knygynas bookshop


viešbutis, -io hotel


bendrabutis, -io dormitory


bažnyčia church


ligoninė hospital


vaistinė pharmacy


upė river


tiltas bridge


kavinė coffee shop, cafe


restoranas restaurant


muziejus museum


baseinas swimming pool


paminklas monument


biblioteka library


šviesoforas traffic lights


bokštas tower


kapinės graveyard
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Dialogue 1


[image: ] CD1, TR 9








	Vytautas

	Labas, Viktorija!






	Viktorija

	Sveikas! Kaip gyveni?






	Vytautas

	Gerai. O tu?






	Viktorija

	Ir aš neblogai. Kur eini?






	Vytautas

	Į stotį. Važiuoju į Latviją, į Rygą.






	Viktorija

	Šiandien važiuoji?






	Vytautas

	Taip, dabar.






	Viktorija

	O! Kada grįžti?






	Vytautas

	Rytoj.






	Viktorija

	Sėkmės!






	Vytautas

	Ačiū! Iki!






	Viktorija

	Iki!










QUICK VOCAB




važiuoti, važiuoja, važiavo to go (using a vehicle)


eiti, eina, ėjo to go (on foot)


gyventi, gyvena, gyveno to live


grįžti, grįžta, grįžo to return


sėkmės! good luck! all the best!
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Dialogue 2


Gatvėje. In a street.
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	Vytautas

	Atsiprašau, kur yra „Naručio“ viešbutis?






	Praeivė

	Senamiestyje, Pilies gatvėje.






	Vytautas

	Ar toli?






	Praeivė

	Ne, visai arti.






	Vytautas

	Ačiū. Viso gero.






	Praeivė

	Viso gero.










QV




praeivis, -ė passerby
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Dialogue 3
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	Monika

	Atsiprašau, prašom pasakyti, kaip nueiti į turgų.






	Praeivis

	Dabar sukite į kairę ir eikite tiesiai iki aikštės. Tada pereikite aikštę ir sukite į dešinę. Ten ir yra turgus.






	Monika

	Dėkui.










QV




pereiti to cross


iki until


dėkui thank you
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Dialogue 4
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	Viktorija

	Važiuokim poryt į baseiną. Gerai?






	Monika

	Gerai, važiuokim. Kada? Rytą ar vakare?






	Viktorija

	Rytą. Vakare aš einu į kiną.






	Monika

	Kur susitinkam?






	Viktorija

	Gal prie autobusų stotelės?






	Monika

	Gerai, ten dešinėje, prie paminklo.






	Viktorija

	Puiku! Labanakt!






	Monika

	Labanakt!










QV




susitikti, susitinka, susitiko to meet
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Dialogue 5


Telefonu. A conversation on the telephone.
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	Dispečerė

	Alio! Taksi firma „Užupio taksi“






	Vytautas

	Labas vakaras! Galima užsisakyti taksi į
oro uostą?






	Dispečerė

	Taip, prašom. Jūsų adresas?






	Vytautas

	Taikos 5.






	Dispečerė

	Koks jūsų telefono numeris?






	Vytautas

	2451522.






	Dispečerė

	Kada važiuojate? Dabar?






	Vytautas

	Taip.






	Dispečerė

	Laukite, taksi atvažiuoja.






	Vytautas

	Labai ačiū.










QV




galima it is possible


užsisakyti to order


laukti, laukia, laukė (ko?) to wait
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Reading



1 Read the text and complete the answers
to the questions


Vilnius


Tai Vilnius yra mano miestas. Tai Lietuvos sostinė. Aš čia gyvenu. Mėgstu Vilnių rytą ir vakare, žiemą ir vasarą. Čia visada gražu ir gera. Rytą einu į senamiestį, į Pilies gatvę. Netoli yra mano universitetas.
Prie universiteto yra prezidentūra. Vilniuje yra dvi upės – Neris ir
Vilnia. Mėgstu vaikščioti prie upės. Vilniaus centre yra daug bažnyčių. Prie Vilnios upės yra labai graži Šventos Onos bažnyčia, prie universiteto – Šventų Jonų bažnyčia. Vilniaus simbolis – Gedimino pilis.


QUICK VOCAB




tai that, it


mėgti, mėgsta, mėgo (ką?) to like


gražu it is nice


gera it is good


daug bažnyčių many churches


simbolis symbol










1 Kur aš gyvenu? Aš gyvenu __________________.



2 Kada Vilniuje gražu ir gera? Vilniuje gražu ir gera _______________.



3 Kur yra universitetas? Universitetas yra __________________.



4 Kur yra Pilies gatvė? Pilies gatvė yra __________________.
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Language points


Cardinal numbers 1–9
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Cardinal numbers 1–9 have to match the noun in both gender and case in Lithuanian. If the noun is masculine the number must also be masculine; if a feminine noun is used, the number similarly has to be feminine. For example: vienas bankas, viena parduotuvė. For numbers 4–9, endings are regular: the masculine ending is -i, feminine -ios.


Starting a conversation


Usually when starting a conversation with a person we know, a close friend or colleague, we ask How are you? In Lithuanian, we ask:




Kaip (tu) gyveni? (informal)


Kaip (jūs) gyvenate? (formal)


Kaip sekasi? (neutral)





We react to this question by saying:




gerai fine


neblogai not bad!


šiaip sau so so!
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